Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 18
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1. hoy ‘erets tsil’tsal k'naphayim me eber 'naharey-Kush.
Isa18:1 Woe to the land of whirring wings lies the rivers of Kush,
A8:1> Ovat yfis mAotwv mTépuyes émékerva moTapdv Aibomias,
1 Ouai ges ploion pteryges potamon Aithiopias,
Woe, O land of boats of wings the rivers of Ethiopia.
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2. hasholeach bayam tsirim ubik’ley- =p'ney-mayim I’ku mal’akim qalim
=goy m’'mushak umorat ‘cl="am nora’ =hu’ wahal’ah goy qaw-qaw
um’busah ~baz’u n’harim ‘ar’tso.
Isa18:2 which sends envoys by the sea, even vessels on the surface of
the waters. Go, swift messengers, to a nation tall and smooth, to a people terrible
that time and onward, a powerful and oppressive nation land the rivers divide.

2> 6 amooTéN\wv év BaddooT Spunpa kal émoTolds BuPBAivas émave Tod BdaTos*
mopevoovTaL yap dyyelol koddoL mpos €Bvos peTéwpov
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kal E€vov Aaov kal yademov, Tis adTod émékeLlva;
€Bvos dvéAmoTov Kal kaTaTeTmaTNéVOV. VOV Ol ToTapol THs yfis mhvTes

2 ho apostellon en thalassé homera kai tou hydatos;
The one sending the sea treaties and the water;

poreusontai aggeloi ethnos meteoron kai xenon laon
shall go messengers of nation an elevated, and a strange people,

kai chalepon, tis autou epekeina? ethnos anelpiston
and ill-tempered. Who is it beyond, a nation unhoped for,

kai katapepatémenon. nyn hoi potamoi tés ges
and being trampled now the rivers of the land?
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3. =yosh’bey thebel w'shok’ney ‘arets kin’so’-nes harim tir'u

w’kith’qo a shophar tish’'ma’u.
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Isa18:3 you inhabitants of the world and dwellers on earth,
as soon as a standard is raised on the mountains, you shall see it,
and as soon as the trumpet is blown, you shall hear it.

3> ws xé)pa Ko.'roucovp.év'r]' Ko.'roucheﬁceﬁrat 'f] Xo'opa aAVTOV WoEL o"r“.ueiov
Ao 6povs &pe'ﬁ, @S Gé.)\ﬂt'y'yos d)wv'f] AKOVOTOV €0TAL.
3 hos chora katoikoumené; katoikéthésetai hé chora auton

As a place being inhabited it shall be inhabited; their place

hosei sémeion apo orous arthé, hos salpiggos phoné akouston estai.
as a signal flag from a mountain should be lifted up; as trumpet sound an audible.
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4. ki koh ‘amar ‘elay ‘esh’qotah

w'abitah >'m’koni k’chom “aley="or k’ tal b’chom qatsir.
Isa18:4 thus has told me, I shall take my rest,

and I shall consider i1 My dwelling place

like heat on , like of dew in the heat of harvest.
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ws ¢ds kavpaTos peonpPplas, kal ws vedpern dpocov Mpépas apnTov €oTar.

4 houtos eipen moi Asphaleia estai en t¢ emé€ polei
thus said to me; Safety shall be in my city,
hos kaumatos mesémbrias,
as of sweltering heat at midday,
kai hos drosou hémeras amétou estai.
as of dew in the day of harvest it shall be.
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5. ki=liph'ney qatsir k'tham=-perach uboser gomel yih'yeh nitsah
w'karath maz’meroth w’eth-han’tishoth hesir hethaz.

Isa18:5 before the harvest, when the bud is perfect
and the sour grape is ripening in the flower, he shall cut off pruning knives
and remove and cut away the branches.

<5> mpd 10D BepLopod, dTav cvvtedeodq) dvbos kal Sudal dvBnom dvbos dpdakilovoa,
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kal apelel Ta Botpidia Ta pikpad Tols dpemavols kal Tas kKAMpaTidas ddelel

Kal kaTakofel

5 pro tou therismou, syntelesthé anthos
Before the harvest, should be completely formed the flower,

kai omphax anthés€ anthos omphakizousa,
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and the unripe grape should blossom a flower being sour,
kai aphelei ta botrydia tois drepanois
that he shall remove the grape-clusters with the pruning sickles;

kai tas klematidas aphelei kai katakopsei
and the small vine branches he shall remove and shall cut off.
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6. ye az’bu yach’daw ""eyt harim ul’behemath ha’arets
w'qats <layu ha ayit w’al=behemath ha’arets «/ayu techeraph.

Isa18:6 They shall be left together the fowls of mountains,
and the beasts of the earth; and the fowls shall summer them,
and ! the beasts of the earth shall winter them.

<6> kal kaTadelel dpra Tols meTeLvols Tod ovpavod kal Tols Omplows Ths yis,
kal ovvayOfoetar ém’ adTols Ta TeTELA TOD ovpavod,
kal mavTa Ta Onpla s yis én’ adTov 1er.
6 kai kataleipsei hama tou ouranou
And he shall leave them behind together for of the heavens,
kai tois theriois tés ges,
and for the wild beasts of the earth.

kai synachthésetai autous tou ouranou,

And shall be brought together them of the heavens;
kai ta théria tés ges héxei.

and the wild beasts of the earth shall come.
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7. ba“eth hahi’ yubal-shay ts’ba’oth “"am m’'mushak

umorat ume am nora’ =hu’ wahal’ah goy qaw-qaw um’busah
baz’u n’harim ‘ar'tso ‘cl-m’qom shem- ts’ba’oth har- .

Isa18:7 A that time a present shall be brought of hosts of a people
tall and smooth, even a people terrible that time and onward,
a powerful and oppressive nation, land the rivers divide

the place of the name of of hosts, even Mount
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<T> ev 10 karLpd éxelvw avevexbioetar ddpa kvplw caBand ék Aaod TeBAippévou
Kal TETLAREVOVL KAl Ao Aaod peydlov 4o Tod viv Kal €ls TOV aldva ypoévov:
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€Bvos élmrilov kal kaTaTeTaTILEVOV, § ETTLY €V pépeL TOTALOD TS Xwpas adToD,
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€ls TOov TOTOV, oV TO Svopa Kvpf,ov oaBawﬂ é’rreldw']ﬂfq, opos Ziov.
7 en tg kairg ekeing anenechthésetai dora sabaoth ek laou tethlimmenou
that time shall be offered gifts to of Hosts from a people being afflicted

kai tetilmenou kai apo laou megalou apo tou nyn

and being plucked, and from a people great from the present
kai chronon; ethnos elpizon kai katapepatémenon,

and of time; a nation hoping and being trampled,

estin en merei potamou tés choras autou, eis ton topon,
is in a part of the river of his place, to the place

to onoma sabaoth epekléthé, oros
the name of of Hosts is called in the mount
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